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MOTUBALUUNA KAK OOWUH U3 ACIMEKTOB, OMPEAOENAOWKUX CIMOCOBHOCTb
NPO3BULL OTPAXATDb KYJIbTYPY
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VpKyTCKUI HaLMOHanbHbI nccrnegoBaTeNbCKU TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET

Poccunckas degepaums, 664074, r. pkyTtck, yn. JlepmoHToBa, 83.

B paHHOM cTaTbe paccmaTtpuBaeTcs MOTMBUPOBAHHOCTb BPUTAHCKMX MPO3BULL. AHanM3upyloTcsa ABa Tuna
MOTMBALMMW: BHELUHSIS U BHYTPEHHASA. XapakTepucTMyecknini NoTeHuman umeHu onpegensieT JIMHIBOKYNbTY-
POMOrM4YeCcKnin NOTEHLMan UMeHN, MOHUMAaEMbIN Kak COCOOHOCTb NPeACTaBNsATb OOBbEKTbI U ABNEHNS Kyrb-
Typbl. Hexapaktepuctuyeckne npos3suLLa Ha ypOBHE MOTUBALMU NULLEHBI JIMHIBOKYNbTYPOSIOrM4ECKOro no-
TeHumana, 3a UCKIIYEeHMEM TeX Cryyaes, Korga HauMeHOBaHWS CO30alTCA Ha OCHOBE UCTUHHOMW UMK FOX-
HOW 3TUMOorn3aunm co6CTBEHHOrO MMEHMN.

Knrouesbie criosa: npo3suwie, momusayusi, HayUOHalbHO-KyIbMYypHas MapKupo8aHHOCMb, JTUH280KYIbmy-
pa, HoMuHamueHasi eOuHUua, CeMaHmMu4YecKull ypOBeHb.

MOTIVATION AS ONE OF THE MAIN ASPECTS THAT DEMONSTRATE THE ABILITY OF NICKNAMES
TO SHOW THE CULTURE
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The article deals with the motivation of British nicknames. There are two types of motivation: external and
internal. The characteristic potential of a name determines the linguacultural potential of a name which is the
ability to reflect cultural objects and phenomena. Non-characteristic nicknames at the level of motivation lack
linguistic and cultural potentials, except for the names created on the basis of true or false etymologisation of
proper names.
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B pnaHHoM paboTe npoBoANTCA NCCe40BaHNe NPO3BULL HA CEMaHTUYECKOM YPOBHE, a Takke aHanu-
3UpYITCA OCHOBHbIE acnekTbl, KOTOpble onpedenstoT CNOCOBHOCTL NPO3BULL 3aknioyaTb B cebe anemeHThbl
KynbTypbl. [Ina 3Toro B ctatbe paccmatpuBaeTcs npobnema ob6pa3oBaHMs NPO3BUILL, aHanU3MpyoTCa pas-
NWYHbIE TUMbI MOTUBALMW, a TaKkKe paccMaTpMBaeTCA HaUMOHANbHO-KYNbTypHas MapKUPOBAHHOCTL Mpo-
3BUILL, PA3NYHbLIX MOTUBALINA.

MNposBuLLe-Ha3BaHWe, KOTopoe Obifio JaHO YerioBeKy Mo Kakon-HMOyOb XapakTepHoOW ero 4yepTe,
CBOWICTBY. [2]

MposBuLia npeacTaBnAlT cOBON OAMH U3 SPKUX MPUMEPOB OTKPLITOMO Kracca CroB, XapakTepusy-
toLLLerocst HeCcTabunbHOCTBIO CcocTaBa. [5]

MposBuLLa, NoaBepraemble aHann3y B paMkax HaCTOSLLEro uccregoBaHusi, 6inmM Nony4eHsl MeTo-
AO0M BbIOOPKM U3 aHIMOA3bIYHLIX UHTEPHET-CaNToB, crnoBaper BpuTaHCKoON NUHIBOKYNbTYPLI. Takke B xode
N3y4eHns NPUMEHSANCA MeTo KONMMYECTBEHHOIO aHannaa npo3suLL, pasnmMyHbIX MOTUBALMOHHBLIX rpynm.

B xofe ocBoeHMs NpeaMeTHOro Mupa YernoBeK NO3HaeT BELWM 1 ABMNEHUSA, HasbiBaeT, AaeT UM uMme-
Ha, POPMUPYET COBEPLLUEHHO HOBbIE NOHATUSA, YCTAHaBNMBAET MeXAy HUMU OonpeaerieHHble B3auMo3aBucu-
MoCTW. PesynbTaTbl no3HaBaTeNbHOW U HOMUHATUBHO-KNACCUMUKALMOHHON AEATENbHOCTM A3blka HaxoasaT
CBOE BbIpaXXeHuWe B HOMEHKNAType NeKCUYecKMx eamHul, B Bokabynspe kaxgoro ssbika. Takum obpasom,
CroBa crnyaTt cpeCTBOM O00BbEeKTMBM3ALMUN N penpe3eHTauumn OTPaKeHHbIX B CO3HaHMKN YernoBeka 06bekToB
AencTBUTENbHOCTM. CNOXHOCTb MU MHOTOrPaHHOCTb CMbICITIOBOrO COAEpPXKaHUsA CrioBa OnpeaensioT yHuBep-
carbHbI XapakTep CrOBECHOro 3Haka 1 ero NonudyHKUMoHanbHoCcTb. [4] [pos3BuLla MMEHYIOT BCE BO3MOX-
Hble CyLlecTBylOLWMne NOHATUSA, Brnarogaps UM 3aMeTHO PacLUMPSOTCA BO3MOXHOCTM OCYLLECTBIEHUS KOM-
MYHUKaTUBHbLIX 3a4au.

HauunoHarnbHo-KyrnbTypHas MapKMpOBaHHOCTb HOMWHATMBHOW eAUHWLbI Ha CeMaHTUYEeCKOM YpOBHE
3aKMYyaeTcs B HanM4Mm B ee 3Ha4eHUN KOHHOTauUMM, OOYCNOBIEHHbIX akTyanbHbIMW (OOHOBBIMU 3HAHUAMM
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06 obbekTax MaTepuanbHOW N HemaTepuanbHOW KyrnbTypbl, Hanpuvep, CTepeoTMnoB, NPpeapaccyaKkoB, Cyx-
JEeHun, accoumaunm n T.m.

B ocHOBY HOMMHaUMN BXOAWUT €€ OCHOBHOW MEXaHU3M-MOTMBaLUMSA. OTOT MEXaHU3M NPUCYLL U Tako-
My BMAY HOMWHaLUMKM, Kak npucBoeHne obbekTy npos3suiy. OHa ABNSETCA OOHUM M3 OCHOBHbIX acrekToB,
onpeaensoLwmx cnocobHOCTb MPO3BULL, OTPaXaTb KyIbTypy.

B 3aBMCMMOCTM OT MCTOYHMKA MOTMBAUMW MPOUCXOAUT WX OefeHue Ha OBE OCHOBHblE Tpymnnbi:
BHELUHE N BHYTPEHHE MOTUBMPOBaHHbIE NPO3BULLIA, CYLLECTBEHHO OTnMYaroLmecs apyr ot apyra. [1]

BHellHe MOTMBMpPOBaHHbLIE MPO3BULLLA BO3HUKAKOT NOA BO3AENCTBUEM IKCTPANUHIBUCTMYECKMX (DakK-
TopoB. OHM XapakTepu3yloT 0COBEHHOCTN BHELUHOCTUW, XapakTtepa, NoBeAeHns Jyenoseka. BHyTpeHHe MoTu-
BMPOBaHHbIE NPO3BULLA XapaKTEPU3YIOT NPU3HaK, OCHOBAHHbIN Ha CTUMYNE NMHIBUCTUYECKOro Xapakrepa.

BHelLHe MOTMBUpPOBaHHbIE Npo3BULLLa DOPMUPYIOT rPYyNny HOMUHAMNbHbIX €AMHUL, 0Opa3oBaHHbIX, B
nepByto ovepenb, OT MMEH HapuuaTenbHbIX, @ Takke LUIMPOKO N3BECTHbIX COBCTBEHHbLIX UMEH Y TOMOHMMOB.
Mo gaHHbIM crioBapen oHu cocTaBnsaT 73,7—76,7%.

HaHHas rpynna npos3BuLY OTpa)kaeT pasfuyHble CBOMCTBA UMEHYEMOrO: BHELLHOCTb, npodeccuto,
noBefeHne, xapaktep, peyb, ogexay, huanyeckne cnocobHOCTU, UHTENNEKTYyarnbHble 0COBEHHOCTH, HaUMO-
HanbHOCTb, MECTO POXAEHMS, MPOXMBAHUSA, a TaKKe Te CBOWCTBA YErNoBeKa, KOTOPbIE CIY>XKUITN OCHOBHBIMY
cnocobamu ero ngeHTudrkauum B obecTse. ATy rpynny NPo3BULL Takke MOXHO Ha3BaTb XapakTepuctuye-
CKOW.

B rpynne xapaktepnctnyeckmx Npo3sBuLl, OCHOBHbIMU MexaHn3Mmamu obpa3oBaHus BbICTYNaloOT:

I.  TNpsaAmble HanmeHoBaHUs, KoTopble cocTaBnAlT 17—18% oT obLiero KonnyecTsa CyLLECTBYIOLLMX
NPO3BULL:

1. Swede — wBepg;

2. Big Guy —6onbLuon (BNMATENbHBIN) NAapeHb;

3. Taffy- npoaBuLue xutenen Yanbca.

HaHHas rpynna npo3suLy, cnocobHa oTpaxaTb TOMbKO T€ peanvun KynbTypbl, KOTOPbIE XapaKTepusy-
0T cTaTyC YeroBeka, Ha3biBaloT reorpacmyeckmin 0ObLEKT, CBA3AHHbI C MECTOM MPOUCXOXAEHWUS UK MpO-
XMBaHWs.

II.  BTopw4Hble HAMMEHOBaHUS, KOTOpblE cocTaBnAlT 56,7-58,7% OT BCex Npo3BuL,.

B oTnnyme ot npAMbIX HAMMEHOBAHMUIN, BTOPUYHbBIE HAMMEHOBAHNS UMEIOT MeXxaHU3Mbl 06pa3oBaHus
NPO3BULL, OCHOBaHHbIE Ha BTOPUYHON HOMMUHALMN. K HUM OTHOCATCS:

MeTtadopa (ynoTpebreHne crnoB B NEPEHOCHOM CMbICIIE HA OCHOBE CXOACTBA, CPaBHEHUS):
Chromedome — nbicbIN;

Ginger, Gingernut, Nut — pbiXkve Bosochl;

Goldy — 6noHauHka.

AHTOMa3us (BMECTO COBCTBEHHOTO MMEHWN CTaBUTCS ONUCATENbHOE BbIPaXEHNE):

Angelina Jolly — «very thick, full lips»

Olive Oyl — «very thin, named after a cartoon character of extremely — oueHb TONCTbIE, NyXIblE
ry6ebi;thin bund» — OYeHb TOHKWUI (CTPOWMHbIN), HA3BAHHLIN B YECTb repost MynbTuUbMa, O4eHb Xygoro Temno-
CNOXEHWS;

NP YV®WNPEY

MeTadpopa + meTtoHumust: Trout Pout — «very thick, full lips» — o4eHb ToNcTble, Nyxnble ryobl.
MpoHus (ToHKas HacMeLlka, BbipaXeHHasi B CKpbITOn dhopme):

Aphrodite — HekpacuBasi >XeHLLMHa;

Tiny, Shorty unu Tiny Tim — BbICOKWI;

Midget, dwarf — «kapnuk», 4enoBek ManeHbLKOro pocTa.

Oco6yro NonynApHOCTb AAaHHbIV BUA, NPO3BUILL, MOMYyYnN B OPUTAHCKOW NUHIBOKYIbTYpE.

» T[lapoHomasusa (0bpasHoe CONMKEHME CXOXUX MO 3BYYaHMIO CMOB MPU YaCTUYHOM COBMAAEHUM
mMopdemHoro coctasa): Chinderella, Chinnocchio — «massive chin» — MmaccuBHbIi Nog6opPOJOK.

Takke B rpynny BHELWHE MOTUBMPOBAHHbLIX NMPO3BULL, BXOAAT HAMMEHOBAHNS, OCHOBaHHbIe Ha cOnu-
YXEHUN NpU3HaKoB (2 %), YTO BbipaXkaeTcsl B CXOACTBE MEXAHM3MOB UX CO3[aHus (rnaBHbIM obpa3om, meTa-
¢op): Monkey. A nickname that connotes blackness and ugliness.

MeHee kOMMNpeccnBHOM pPa3HOBUAHOCTbIO SABMSKOTCA Npo3Bulla Ha ocHoBe nepudpasbl: Galloping
Tapeworm. C. Hurst, Maths. Tall and thin with a pronounced regional accent and a tendency to charge
around the classroom when incensed by student misbehavior. He had a specially - made bat which he used
to mete out discipline.

MHTepecHbIi cnydan BHELIHE MOTUBMPOBAHHBLIX MPO3BULL MPeACTaBnsioT COOOM reHeCUoHUMu4ye-
ckue npossuwa [3], Hacrnegyemble Unu MPou3BOAHbLIE OT MPO3BULL CTapLUMX POACTBEHHUKOB UM BM3KUX

apysen.

WYY

Mpn 3TOM HaUMOHANbHO-KYNbTYPHAss MapKUPOBaHHOCTb MpUCYLLA MaBHbIM 00pa3oM reHeCMoOHUMU-
YeCcKMM MpOo3BMLLAM, «yHAcnegoBaHHbIM» OT 3HAMEHUTOCTEN. Tak, HanpuMmep, amepuKaHckuin nesew, OpaHk
CuHatpa nony4dnn nposeuile the Chairman of the Board — npeacepartens npasneHus. A Yunbam Lekcnup
LUMpOKO u3BecTeH kak the Bard of Avon. B aTom nposBuile coeamHeHbl npodeccus Lekcnupa (bard = poet)
N MecCTO ero poxaeHus (Avon — ObiBLLee rpad)cTBO AHMMMK).
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Llenb TakMx Npo3BuLy, — OXapakTepm3oBaTb U ykasaTb Ha CBSA3b MeEXAy ABYMS HOCUMTENsiMU NPO3BU-
La — NepBUYHbIM U BTOPUYHBIM. [NepBMYHBIM HOCUTENEM NPO3BULLA SBMASIETCA TOT, KTO MOSTyYus 3TO Npo-
3BULLE «MEPBbLIMY, @ BTOPUYHBIM — CNIEAYIOLWMIA HOCUTENb 3TOM0 HAUMEHOBaHKS.

BHyTpeHHe MOTMBMPOBaHHbIE Mpo3BuLLa cocTaensaT 19,4—23 % oT obuiero konuyecTtsa. B gaHHon
rpynne npo3BuLY, OTCYTCTBYET CUrHUUKATUBHOE 3Ha4YeHne, OCODEHHO APKO NPOSBASIOLIEECH B aCeMaHT Y-
HbIX NPO3BULLAX, Y KOTOPbIM OTHOCST:

> MMNOKPUCTUKM (COKpaLLEHHbIe BapuaHTbl JIMYHOrO UMEHU U OEMUHYTUBLI — NnepeaaeTt cybbek-
TMBHO-OL,EHOYHOE 3HayeHue manoro obbema, pasmepa):

Mike — Michael;
John, Johnny — Jonathan;
Sam — Samantha;
Tim — Timothy;

Fred — Frederick.
CokpalleHHbI BapuaHT unu gepusaTt hammnuu:
Trev — Trevelyan;
Jonesey — Jones;

Gazza — Gascoigne;
Becks — Beckham;

Phelo — Phelan;

6. Lo-lo — Lois.

Yceuenne n gobasneHne cyddukcoB —y (-ie) — yHnBepcarnbHbie cnocobbl 06pa3oBaHnst OpUTaHCKNX
npo3ssuL. KoHeuHble BykBbl —S, -0, U ByKBOCOYETaHNE —iZza MapKMPYIOT NPUHAANEXHOCTb NPO3BULL, BpuTaH-
CKOW NTMHIBOKYNbTYpE.;

> A66pesnaumnsa umenn n pamunum (J.F.K., F.D.R.), cTs)KeHMe unu codeTaHne ycevyeHHbIX Haume-
HoBaHwun Chobbs (y) — Chris Hobbs.

Mpynna npo3BuLL, B KOTOPbIX COYETAKOTCA BHYTPEHHAS U BHELWHAS MoTuBauum (3,3-3,9%). CmewwaH-
HOe NpOo3BKLLE MOXET NPeACcTaBnsiTb COOOMN:

a) ONCKPETHYIO eOMHULLY, KOTOpasi COCTOUT U3 ABYX HE3aBUCUMbIX OPYr OT Apyra arieMeHToB, abbpe-
BMaTypbl aHTPOMOHMMA W XapaKkTepuaytoLlero KoMmrnoHeHTa: Big, Little — Lil’A, Big T.

©) yCNoBHO ANCKPETHYO eAuHNLLY, Korga CBA3b MeXay KOMMOoHeHTaMu dhopmarnbHasi, OHa nogyepKu-
BaeTCsl CO3BYYMEM HA OCHOBE pUMBbI, annuTepauun, NnapoHoMasum, MPOHUMU, YCTONYMBON COYETAEMOCTH.
Mpn 3TOM aHTPONOHOMUYECKMIA KOMMOHEHT MOXET NpeacTaBnsaTb cobon TpaHChOpMUPOBaHHOE NUMS, KOTO-
poe ynoTpebnserca B cOCTaBe MpO3BULLA KaK MOTMBUPYHOLUUA NPU3HAK NMHIBUCTMYECKOrO Xapakrepa:
Gregory Pick — «Mr Gregory, an English teacher, who picked his nose an excessive amount»

B) HEOUCKPETHYI0 eauHuLy, Korga npossuile 06pa3oBaHO Ha OCHOBE dTUMoNorm3aumm cobcTBeHHO-
ro MMEHU U NpY 3TOM XapakTepuayeT oObeKT. B gaHHOW rpynne nNpo3BuLL Takke BEPOSITHO NOSIBNEHUE Kyrb-
TYPHO-MapKMpOBaHHbIX HavMeHoBaHWiA. Hanpumep, npossuwie Partymore, MOTMBMPOBaHHOE damunuen
Patmore.

Takum obpa3om, Mbl NpULNK K cnegyowmm BeiBogaM. Mpo3suila aBnstoTca 6oratbiM MCTOYHUKOM
ONsl UCTOPUYECKMX, COLMONOMMYECKMX, IMHIBUCTUYECKNX UCCIEA0BaHWNA.

MoTuBMpytoLLME MPU3HAKN COBPEMEHHBIX NMPO3BMLL, OTPaXarT OCHOBHbIE UCTOPUYECKU CIOXMBLUME-
CA U OTHOCUTENbHO CaMOCTOSITENbHbIE CMOCOObLI TOXOECTBEHHOCTM NNYHOCTM B oblecTBe: nms, npodec-
CVU1, NPOUCXOXAEHMWS, XapakTepHble 0COBEHHOCTN BHELLHOCTH, XapakTepa, NoBeAeHUs N T.4.

Taknm obpasom, TN MOTMBaLUM ONpPeaensieT NIMHIBOKYNbTOPONOrMYECKUI NOTEHLManN NPo3BuLL,.
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